Να μεταφραστεί στα ελληνικά:

Cum dies hibernorum complures transissent frumentumque comportari eo jussisset, subito per exploratores certior factus est, ex ea parte vici, quam Gallis concesserat, omnis noctu discessisse, montisque, qui impenderent, a maxima multitudine Sedunorum et Veragrorum teneri.

Λεξιλόγιο

complures dies                                    αρκετές μέρες                                                             
hiberna, orum, ουδ. Β΄κλ.                   τα χειμαδιά
transeo,ivi,itum,ire                              παρέρχομαι
frumentum,i                                         σίτος                 
comportor,atus sum, ari                       μεταφέρομαι
eo, επίρρ.                                             εκεί          
explorator, oris                                    ανιχνευτής
 certior fio, factus sum, fieri                ειδοποιούμαι, πληροφορούμαι
vicus,i, α.                                            κώμη, κωμόπολη
concedo,cessi,cessum,ere,                   παραχωρώ 
noctu, επίρρ.χρον.                               νύχτα, κατά τη νύχτα    
discedo,cessi,ssum,ere                         αποχωρώ
impedeo,ere                                          βρίσκομαι από πάνω            
teneor,tentus sum, eri                          κατέχομαι, κρατούμαι
Cum dies hibernotum complures transissent frumentumque comportari eo jussisset, subito per exploratores certior factus est, ex ea parte vici, quam Gallis concesserat, omnis noctu discessisse, montisque, qui impenderent, a maxima multitudine Sedunorum et Veragrorum teneri.

Χωρισμός προτάσεων:
subito per exploratores certior factus est, ex ea parte vici, quam Gallis concesserat, omnis noctu discessisse, montisque, qui impenderent, a maxima multitudine Sedunorum et Veragrorum teneri=κυρία πρότ.

1. subito per exploratores certior factus est, ex ea parte vici omnis noctu discessisse, montisque a maxima multitudine Sedunorum et Veragrorum teneri=κυρία
2. Cum dies hibernorum complures transissent=χρονική
3. frumentumque comportari eo jussisset=χρονική
4. quam Gallis concesserat=αναφ.προσδ.

5. qui impenderent= αναφ. προσδ.
1. subito per exploratores certior factus est, ex ea parte vici, omnis noctu discessisse, montisque, a maxima multitudine Sedunorum et Veragrorum teneri
Σύνταξη:

certior factus est= ρ.ιστορ.παρακ. (αόρ.)

Caesar                = υποκ.

discessisse        = ειδ.απαρ. αντ.

omnis               = υποκ. του απαρ. αιτιατ.

ex ea parte        = εμπρ. προσ. σε θέση αντ.  Το ρ. σημαίνει απομάκρυνση

vici                   = γεν. κτητ.
teneri              = ειδ. απ. αντικ. του factus est
montis            = υποκ. απαρ. αιτ.

a multitudine  = ποιητ. αίτ.(προσωποποίηση του πλήθους) 

per exploratores= προσδ. του μέσου ή του οργάνου

Σημείωση:Για πρόσωπο, ο προσδ. μέσου εκφέρεται:per+αιτ. ή με τα auxilio ή opera+ γεν. του προσώπου.  

noctu               = επιρρ. προσδ. χρόνου
maxima          = επιθ. προσδ. στο multitudine
Sedunorum et Veragrorum = γεν. περιεχ.
subito per exploratores certior factus est, ex ea parte vici, omnis noctu discessisse, montisque, a maxima multitudine Sedunorum et Veragrorum teneri

Μετάφραση: ξαφνικά πληροφορήθηκε από τους ανιχνευτές, ότι από εκείνο το μέρος της κωμόπολης όλοι νύχτα αποχώρησαν και ότι τα βουνά κατέχονταν από μέγιστο πλήθος Σεδούνων και Βεράγρων.

2. Cum dies hibernotum complures transissent=χρονική

Σύνταξη: 
transissent: ρ. Υποτακτ. Υπερσ. γιατί με το cum historicum εισάγεται πρόταση με Υποτ. σε Υπερσ. γιατί η κυρία βρίσκεται σε ιστορικό χρόνο

complures dies:υποκ. με επιθ. προσδιορ.

hibernotum: γεν. διαιρ.

Cum dies hibernotum complures transissent  

Μετάφραση:Ενώ αρκετές ημέρες της παραχείμασης είχαν παρέλθει

 3. (cum) comportarique  eo jussisset=χρονική
jussisset= ρ. Υπερσ. Υποτ. ό.π. (Caesar) = υποκ.
comportari= αντικ. τελ. απαρ.
frumentum=υποκ. του απαρ. ετεροπροσωπία
eo= επιρρ. προσδ. τόπου
(cum) comportarique eo jussisset=χρονική
jussisset
Μετάφραση:ενώ είχε διατάξει να συγκεντρωθεί εδώ ο σίτος
4. quam Gallis concesserat=αναφ.προσδ.

concesserat=ρ. Υπερσ. Οριστ. Η πρόταση ως αναφορική προσδιοριστική υπόκειται σε τυπική μόνο εξάρτηση. Η Οριστική δικαιολογείται γιατί δηλώνει το πραγματικό γεγονός. Ο Υπερσ. γιατί ο χρόνος της κυρίας είναι ιστορικός (πρωτερόχρ.)

Caesar= υποκ.

quam= αντικ. (pars) στο ρ.

Gallis= δεύτερο αντικ.

quam Gallis concesserat
Μετάφραση:το οποίο (μέρος) είχε παραχωρήσει στους Γαλάτες

5. qui impenderent

impederent= ρ. Υποτ. Παρατ.Η πρόταση ως αναφορική προσδιοριστική εξαρτάται μόνο τυπικά. Η Υποτ. δικαιολογείται διότι η πρόταση είναι του πλάγιου λόγου. Ο Παρατατικός δικαιολογείται από τον χρόνο της κυρίας

qui=υποκ.
qui impenderent
Μετάφραση:τα οποία βρίσκονταν από πάνω
Μετάφραση

Cum dies hibernotum complures transissent frumentumque comportari eo jussisset, subito per exploratores certior factus est, ex ea parte vici, quam Gallis concesserat, omnis noctu discessisse, montisque, qui impenderent, a maxima multitudine Sedunorum et Veragrorum teneri.

Ενώ αρκετές μέρες της παραχείμασης είχαν περάσει και (ενώ) είχε διατάξει να συγκεντρωθεί εδώ σίτος, ξαφνικά πληροφορήθηκε από τους ανιχνευτές, ότι από εκείνο το μέρος της κωμόπολης, το οποίο είχαν παραχωρήσει στους Γαλάτες, όλοι, νύχτα αποχώρησαν και ότι τα βουνά, τα οποία βρίσκονταν από πάνω, κατέχονταν από μεγάλο πλήθος Σεδούνων και Βεράγρων. 
